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Poetry Translation and Translation Criticism in Translation Journals of the Republican Period

ABSTRACT

With a linguistic point of view, this article investigates the various aspects of poetry translation in Turkish
Literature within the Republican Period. Our aim is to discuss the various manifestations of poetry
translation in terms of the translation criticism and our discussion is based on the data taken from the three
journals of translation published in the Republican era: Terciime (1940-1966), Yazko Ceviri (1982-1984) and
Metis Ceviri (1989-1992). Our findings indicate that literary clerk put a great emphasis on the poetry
translation and express their views on translation via these journals. Accordingly, the poetry translation
requires a distinct semiotic mechanism in order to transfer the linguistic material which is a combination
of semantic, pragmatic, stylistic and rhetoric features from the source text into the target text. Our findings
also show that the main point of discussion in the journals in terms of translation criticism is the (lack of)
equivalence between the source text and target text, the specific linguistic devices to be used in the
translation and the translation of stylistic features. It is evident from the discussions that the translation
criticism in this period has limited contribution to the field due to fact that it approaches to the translation
not as a linguistic process but an end product.
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INTRODUCTION

The concept of translation has been present in the literary tradition of humanity for centuries
and it has emerged towards the end of the 20th century as a new discipline independent of
linguistics (Holmes, 1972). Translation is defined in dictionaries as "to transfer a text from one
language to another, to say it again in that language" (TDK Turkish Dictionary, 1988). However,
it is in fact not translating the words that express what the author means, but rather repeating
the whole semantic load conveyed by those words in another language. This can be shown as
follows:

Figure 1. Translation process

Primary form ———p Referent ———  Secondary form

Thus, translation is the expression of a word transferred to a referent by a primary language by
a new word that can be transferred to that referent by a secondary language. The relation of the
correlation that emerges here is a relation of reciprocity between two different orders of objects.

Translation is never the reshaping of linguistic forms or their equivalents in different languages
according to certain syntactic patterns; it is the totality of the semantics that linguistic forms
reveal, and it is this totality of the semantics that is conveyed in translation. If translation,
especially literary translation, is understood as the translation of linguistic forms, then there can
be no true translation from one language into another. Therefore, translation is not a matter of
finding an equivalent for a syntactic string in a different language, but of creating a completely
different form in a different language through a form-meaning unity. In a way, this brings a
linguistic perspective to translation. Indeed, from a linguistic point of view, translation is the
translation of the meaning of a linguistic sign into another sign, especially into a more advanced
sign that defines the essence of the sign in the most detailed way. The rearticulation of a linguistic
sign can be achieved in three ways: (i) intra-linguistic translation, (ii) interlinguistic translation,
and (iii) inter-semiotic translation.

To define translation in a broader sense, it becomes clear that language itself is a process of
translation, rather than a part of language. According to Octavio Paz, learning to speak is in a
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sense learning to translate. For example, when a child asks his/her mother the meaning of a
word, what the child really wants is nothing more than the translation of a foreign expression.
Based on this, it can be said that translation occurs not only between languages but also within
languages (Paz, 1981 p. 163). From this point of view, it cannot be said that any language is a
truly original language. Indeed, language itself is essentially a translation process.

This article approaches translation from a linguistic perspective and analyzes different aspects
of poetry translation in Turkish literature in the Republican period. The aim of the article is to
reveal different aspects of translation, three milestones of the translation movement in the
Republican period of Turkish literature. The data consist of the journals Terciime (1940-1966),
Yazko Ceviri (1982-1984) and Metis Ceviri (1989-1992), which made great contributions to poetry
translation in the period they were published. The findings show that the intellectuals of the
relevant period expressed their views on translation criticism through journals, that they put
special emphasis to poetry translation, and that the language used in poetry translation requires
a separate semiotic apparatus. The main axis of the discussions on translation criticism in the
relevant period was the source-text orientation, the quality of translation and the differentiation
of the language to be used in translation. Since translation criticism of the period did not consider
translation as a process but as a product, its contributions to the literature remained limited.

The organization of the article is as follows: In the second section, brief information about the
translation movement in Tiirkiye will be given. The third section will focus on the translation of
poetry. In the fourth section, the journals , Yazko Ceviri and Metis Ceviri will be investigated in
terms of translation criticism and poetry translation in translation journals will be discussed. The
conclusion summarizes the study.

TRANSLATION IN TURKIYE BEFORE AND AFTER THE REPUBLICAN PERIOD

Translation in Turkish literature goes back to the 7th century Central Asia. In pre-Islamic Turkish
literature, translations from Chinese can be found in both the Gokturk and Uighur fields. In later
periods, Turks who adopted Islam continued the tradition of translation with translations from
Arabic and Persian languages in order to learn the requirements of this new religion. Interlinear
translations of the Qur'an are particularly important in this regard. In Turkish culture, both the
changes in the 10th century (Islamization) and the changes in the 19th century (Westernization)
have always been communicated to society through works of translation. In the years when the
new religion began to spread, works written on religious rules were translated from Arabic, and
encyclopedic works titled "acaib ve garaib", which gained importance in the scientific field from
the 14th century, were translated from Arabic. During the reign of Sultan Ahmet III, many
translations were made on the initiative of Grand Vizier Ibrahim Pasha.

The use of translation for specific purposes continued during the Tanzimat years, and
translations from Western literature were aimed at creating a social benefit. Therefore, especially
in literary translations, it can be said that translators intervened in parts of the source text that
would damage the construction of national culture (see Karadag, 2015). The first official steps in
the field of translation began with the opening of the Chamber of Translation during the reign
of Sultan Mahmut II. However, the Chamber of Translation was mostly used for official
purposes and literary works were not given much attention. Namik Kemal criticizes this
situation as follows: "As far as translation is concerned, this science has not progressed in our
country. In fact, 90 percent of the translated works cannot be understood by those who do not
speak French (Kuntay, 1944, p. 53). During the reign of Sultan Abdiilmecid, Enciimen-i Danis
was established in 1851 and this committee translated the books to be taught in Dariilfiinun,

EDE Egitim Dil ve Edebiyat Dergisi EDE Education Language and Literature Journal

2023




Poetry Translation and Translation Criticism in Translation Journals of the Republican Period

later Istanbul University. Cemiyet-i Tibbiye-i Osmaniye, which was established during the reign
of Sultan Abdjiilaziz, translated books on medicine. Also during the reign of Sultan Abdiilaziz,
there was a plan to establish a translation society, but it was not realized. In the reign of Sultan
Abdiilhamid II, the Translation Society and the Mabeyn Translation Department were
established, but these organizations were soon disbanded. The work of the Copyright and
Translation Committee, which was established during the constitutional monarchy, remains
mainly on the scientific level; literature and art are not given much attention.

The Translation Office, which was established during the Republican period, is the most
important of these steps. In 1939, Hasan Ali Yiicel, the Minister of Education, established the
Translation Office as part of the Westernization policy and appointed Sebahattin Eyiiboglu and
Nurullah Atag, two famous literary and intellectual figures of the time, as its directors. In a short
period of time, this office translated hundreds of foreign works into Turkish. Within the
framework of the translation movement, which is accelerated by the work of the Translation
Office, a journal is published which contains criticism of translated works, summaries of all
national and international translated works, essays and articles on translation problems.

Hasan Ali Yiicel, who was the Minister of Education at the time, made a great contribution to
the Journal of Translation, which was founded in 1940 and published for 26 years. In fact, during
his period, translation became a regular activity with the support of the state, and Yiicel, who
was well aware of the place of translation in the national awakening, addressed the problems
related to translation and proposed solutions at the First Turkish Publishing Congress.

Halide Edip Adivar, Saffet Pala, Dr. Adnan Adivar, Bedri Tahir Saman, Sebahattin Eyiiboglu,
Ragip Hulusi Erdem, Nurullah Atag, Bedrettin Tuncel, Enver Ziya Karal, Abdiilkadir Inan,
Sebahattin Ali were present at the first meeting of the Translation Committee in 1939. Nurullah
Atag (Chairman), Saffet Pala, Sebahattin Eyiiboglu, Sebahattin Ali, Bedrettin Tuncel, Enver Ziya
Karal were elected to the permanent board. Thanks to the activities of the Translation Office, a
total of 500 works have been translated into Turkish. Greek and ancient classics predominated
among them. 23 works by Plato, 5 by Euripides and 7 by Sophocles were published. Goethe was
the most popular among German classics, Moliere among French classics, and Shakespeare
among English classics. There are also Eastern Islamic, Babylonian, Italian, Chinese and
Hungarian classics.

The translation movement's focus on the classics of ancient Greece has been met with a number
of criticisms. It is often said that no real progress can be made with a translation work that
focuses only on the West, and that the construction of modern Turkish identity cannot be
realized in a Western-oriented manner. Selim Ileri presents Atilla IThan's views on this issue as
follows:

“Inénii cumhuriyeti Yunan-Latin kiiltiiriine yoneldiginden lise hayatimizda Aristophanes,
Sophokles vb. handiyse ders kitabi diye okutulurdu [...] liselere Sophokles’i sokuyor ama
Mevlana’y: kaprnin disinda birakiyorlar [...] bugiin taklit bir edebiyat gelisiyorsa, bunda tek
yonlii bir ceviri ¢abasina agirt 6nem vermenin etkisi vardir (Ileri, 1982 p. 106).

[Since the Inénii Republic was oriented towards the Greek-Latin culture,
Aristophanes, Sophocles, etc. were read as textbooks in our high schools [...] they
let Sophocles into the high schools but left Mevlana outside of the door [...] if an
imitation literature is developing today, it is due to the excessive emphasis on a
one-way translation effort (Ileri, 1982, p- 106).]
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REPUBLICAN INTELLECTUALS' PERSPECTIVES ON TRANSLATION AND THE
TRANSLATION OF POETRY

Both in the early Republican period and in later periods, ideas about translation and translation
criticism often revolved around questions such as whether translation is possible in the true
sense, the orientation of source and target texts, and the importance of form or meaning in
translation. In the early Republican period, the exact nature of translation was often debated
among intellectuals. According to Nurullah Atag, for example, translation is the art of expressing
the thoughts of an author in another language. It requires skill rather than knowledge (Atag,
1944, p. 155). In an article published in Vakit on August 14, 1944, Yunus Kazim Koni argues that
a complete translation is not possible and he refers to Elmalili Hamdi Yazir's translation of the
Qur'an. According to him, Elmalili Hamdi Yazir used the term meal ‘translation+interpretation’
instead of terciime ‘translation’. In fact, according to some interpretations of Islam, it is not
possible to fully translate the Qur'an into languages other than Arabic (Koni, 1944, p. 157).

Another important issue discussed among the intellectuals in the Republican period was the
intellectual dimension of translation. Understanding the language of a literary text to be
translated does not always bring with it an understanding of the ideas that the text conveys.
Therefore, when translating a text, especially literary translation, it is also necessary to master
the system of ideas expressed in the primary language in which the text was written. Thus,
translation, which we analyzed above as a process of recreation, in this context also means
rethinking. In fact, in linguistic terms, meaning is a form-function association, while thinking is
more in the conceptual-theoretical dimension (Atag, 1941, p. 77).

The movement of translation poetry, which gained great momentum in Turkish literature after
the conversion to Islam, continued with translations of Arabic and especially Persian poetry and
developed into an original literary tradition during the period of Divan literature. In the
Tanzimat and Servet-i Fiinun periods, translations of French poetry began to appear in Turkish
literature, and in the Republican period, translations from English and German were added to
French.

Although the translation of poetry is a much debated topic, poetry has been translated for
centuries. From linguists to translators, from literary theorists to semioticians, from literary
scholars to poets, everyone has expressed an opinion on the impossibility of transforming a
linguistic form (poetic text) that conveys connotation into another form without losing its
meaning-value. These ideas mostly focus on the fact that the loss of information-meaning, which
is inevitable in the translation process, is multiplied by the loss of meaning, expression and style
in the translation of poetry. This is because the poet uses linguistic signs not as a means of
expression, but as an object. Thus, the language of poetry becomes a secondary language
distilled from familiar words.

The translation of poetry is not only an activity of finding a correspondence between the source
language and the target language. Since it requires attention to the "signifier" level of the sign
system, and since in some poems this level completely affects the signifier (rhetorics), it brings
with it many difficulties, ranging from the phonological quality of the linguistic forms to be
translated, from technical elements to shifts in meaning (Giirsel, 1978). Based on all these, the
view that poetry translation is impossible is rather the view that the element that makes a poem
a poem is the sound similarity (paromasis). The famous linguist Roman Jacobson argues that
poetry cannot be translated by definition (cited in Giirsel, 1978). According to him, the defining
feature that constitutes the poetic text is realized in terms of phonology rather than syntax.
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Despite the difficulties mentioned above, poetry translation has been practiced for centuries.
Some basic techniques that have come to the fore in these translations have formed the theory
of poetry translation over time. According to this, the poet reads the poem in the original
language. This reading gives the translator the content that contains information about the tools
of the original poem. When the goal is to write the poem, the translator must create a new form
in which to place this content. The content is available, but a new form must be created. It is in
this re-creation that the translator's talent lies (Barnstone, 1991, p. 96).

In poetry translation, the translator's reading of the original poem and then arriving at a new
poetry text is actually a process of recycling. The universe of meaning conveyed by the linguistic
forms in the original text is recycled in the mind of the translator, and a new linguistic form, the
translated poem, is created. The product of recycling is still a poem, but the only link between it
and the original poem is the raw material, in other words, the universe of meaning. However,
the translator must still respect the original text with certain interests. These interests are
technical, such as rhyme, poetic tone, and meter.

Picture 2. Poetry translation
Original text
9y
Poet '. " Translator

\
CONTENT

New poem Translator

The untranslatability of poetry is also one of the most frequently debated issues in poetry
translation. Atilla flhan jokingly responds to the claim that poetry is untranslatable as follows:

...Baska bagka dillerde yazsalar da bazi sairlerin kan gruplari aymidir. Her yazar biraz
kurcalasa yabanc: dillerde yazan, kendi kan grubundan bir ya da birkag yazar bulabilir. Iste
edebi bir eserin gevriminde mutlaka bu kan gruplar: benzesen yazarlar rol almalidir. (Akt.
Tleri, 1982 s. 106)

[Some poets have the same blood type even though they write in different
languages. If every writer digs a little, he can find one or more writers of his own
blood group who write in foreign languages. In the translation of a literary work,
writers of the same blood group must participate. (quoted in Ileri, 1982, p. 106)]

Although the universe of meaning is sufficient in literary translation, in poetry the universe of
meaning can only serve to reveal the essence of the text. Therefore, only the translation of the
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universe of meaning determines the subject of the poem; the real translation is the translation of
the way the poem is said, which, according to Ilhan Berk, is impossible (Berk, 1978 p. 71). Ilhan
Berk compares the translation of poetry to an iron chickpea and gives hints on how poets should
chew this chickpea. According to him, the most accurate way of translating is to find the poetic
language/style of the poem to be translated. This requires perceiving the language of the source
poem within the historical period. The best example of this is the difference between the
language Sabri Esat Siyavusgil used in translating Villar and the poetic language he used in
translating Valery. At this point, it is important to convey the source poem as it is, rather than to
say it best in Turkish. In a way, it is about finding the path that the source poem follows in
Turkish. For example, in Melih Cevdet Anday's translation of Anabel Lee, we see that he has
found both the language of the original poem, the structure closest to the original poem, and the
way of saying it. Below is a part of the poem and the translation.

It was many and many a year ago,

In a kingdom by the sea,

That a maiden there lived whom you may know
By the name of Annabel Lee;

And this maiden she lived with no other thought
Than to love and be loved by me.

Edgar Alan Poe

Senelerce senelerce evveldi

Bir deniz iilkesinde

Yasayan bir kiz vards, bileceksiniz
Ismi Anabel Lee

Higbir sey diisiinmezdi sevilmekten
Sevmekten baska beni.

Cev. Melih Cevdet Anday

Melih Cevdet Anday, the translator of Annabel Lee, expresses his thoughts on the translation of
poetry in the following way:

Ozgiirliik metne sadik kalan bir 5zgiirliiktiir, bunun yaninda sekli de korumak gerekir. Icerik
elbette onemlidir ancak, dili, deyim gibi 6teki 6geleri yok sayarsaniz isin icinden ¢ikamazsiniz.
Bicemi kazimak gerekir. Her ozanin, her yazarin bir dzel sesi vardir, bunu belirtmek gerekir.
(quoted in Aktiirel, 1991 p. 22)

[Freedom is a freedom that is faithful to the text, but it is also necessary to preserve
the form. The content is important, of course, but if you ignore other elements like
language and idioms, you can't get out of it. It is necessary to scrape the style. Every
poet, every writer has a special voice, this should be noted. (quoted in Aktiirel, 1991,

p.22)]

Cevat Capan is another poet/translator who has expressed his views on the translation of poetry.
According to Capan (1991, p. 11), the untranslatability of poetry depends on the structure of the
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texts. In easy texts, poetry translation may be possible and the product that is produced after
translation can be called a poetry translation. But in difficult and demanding texts, the
translation of poetry is a work of rewriting, a work of recreation. The difficulty of this recreation
lies in the idioms, figures of speech, puns, and other subtleties of expression that are unique to
alanguage. The technical features of poetry, or in other words, musical subtleties such as rhyme,
stress, alliteration, are difficulties that can be overcome with a sensitive ear. According to Capan,
re-creation brings about a process of re-singing in the target language. Capan says that the
phrase "I wasted time, and now doth time waste me" in Shakespeare's Richard II reminds him
of the line Beni giryan eden hiikm-i zamandir ‘It is time that makes me wasted’. Similarly, when
Antenius faints next to Cleopatra and sings "Let Rome in Fiber melt!", Capan thinks of the song
Varsin goniil agskina harab olsun ‘Let the heart be ruined for love’. Capan (1991:16) states that the
most important element of the original text that should not be lost in the translation of poetry is
the tone of the poem, and in his own translations he is careful not to "detonate" his translations
as much as possible.

Capan's remarks on poetry translation show that translation refers to aesthetic concerns as well
as the use of language and the universe of meaning of the poem. When this situation is evaluated
in terms of semiotics, it shows that poetry translation brings a new aesthetic level along with a
new level of meaning. In other words, the translation of poetry is not only a translation between
signs, but also an exchange between aesthetic levels.

POETRY TRANSLATION AND TRANSLATION CRITICISM IN JOURNALS

In this section, detailed information will be given on three journals that made significant
contributions to the translation movement in the Republican era. These journals are Terciime (87
issues), published between 1940 and 1966, Yazko Ceviri (15 issues), published between 1981 and
1984, and Metis Ceviri (21 issues), published between 1987 and 1992.

These journals are of great importance in recent Turkish poetry in terms of reflecting the poetry
of the period, introducing European, Asian, ancient Greek and Latin poetry to Turkish readers,
and translating the poetry of Turkish poets into foreign languages. These three journals, which
define themselves as translation journals, have maintained a certain continuity in a certain
period of publication and have been the mirror of the literary trends and approaches of their
time. In this section, however, we will emphasize the movement of translation poetry that
developed in these three journals rather than the trends and approaches of the period. After
discussing the journals in general, statistical information will be given about the poetry
translations that emerged as a result of scanning the relevant journals. The study of Ayav et al.
(1992) was used as a source for the preparation of some numerical data.

Terciime Journal May 1940 - July 1966

Founded in 1940 as a publication of the Ministry of Education, Terciime has been published as 87
issues between 1940 and 1966. As an activity of the Translation Office of the Ministry of
Education, the journal was under the direction of Prof. Bedrettin Tuncel. It was published and
printed in Ankara. Nurullah Atag, Sabri Esat Siyavusgil, Ahmet Muhip Dranas, Halide Edip
Adzivar, Orhan Veli Kanik, Nurullah Atag, Sabri Esat Siyavusgil, Ahmet Muhip Dranas, Halide
Edip Adivar and Orhan Veli Kanik were the prominent writers in the first issues of the journal,
and the number of writers increased in the following issues.

It has published 4 special issues. These are Poetry Special Issue (1945), Goethe Special Issue
(1949), Schiller Special Issue (1959), and Letters Special Issue (1964). The number of original
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articles published in the journal is 413 and that of translated articles is 931. Although most of the
translations were from Western languages, translations were made from a total of 19 languages.
The languages translated ranged from Arabic to Persian, Sanskrit to Chinese, and Japanese to
Hindi. French was the top language translated with 34%. French was followed by German with
25% and English with 14%. Latin translations accounted for 6% of the total, while translations
from Greek accounted for 5%. The rate of translations from Turkish into foreign languages is
3.5%. In the early years of the journal, Ancient Greek and Latin were emphasized, while the
importance of Turkish has increased in recent years.

In the classification of translated works by age, the modern age is in first place with 54%.
Translations of contemporary works account for 24%, ancient translations for 13%, and medieval
translations for 9%. One-third of the translations are essays and reviews, and two-thirds are
literary genres. Translations of literary genres were mostly published in reciprocal editions.

The total number of translators whose translations are published is 224. 116 of the translators
have only one translation. The most productive translator is Selahattin Batu with his 42 works.
The translators whose works are published in the earlier issues of the journal can be listed as
Yasar Nabi Nayir, Sabri Esat Siyavusgil, Azra Erhat, Sebahattin Eyiiboglu, Liitfi Ay, Samim
Sinanoglu, Melahat Togar. Later on, new translators have also started: M. N. Gengcosman, O.
Peltek, Selahattin Batu, Salah Birsel, Ilhan Berk, F. Baltas. The alphabetical order of the
contributors: Oktay Akbal, Sebahattin Ali, Melih Cevdet Anday, Ozdemir Asaf, Nurullah Atac,
Liitfi Ay, F. Baldas, Selahattin Batu, Suat Baydur, Sadi Baytin, IThan Berk, Salah Birsel, Pertev
Naili Boratav, Orhan Burian, Necati Cumali, Ahmet Muhip Dranas, Azra Erhat, Sebahattin
Eytiboglu, M. Nuri Gengosman, Erol Giiney, Resat Nuri Giintekin, Vedat Giinyol, Talat Sait
Halman, Nusret Hizir, Kemalettin Kamu, Orhan Veli Kanik, Yakup Kadri Karaosmanoglu, Vasfi
Mahir Kocatiirk, Yunus Kazim Ko&ni, Sait Maden, Muallim Naci, Yasar Nabi Nayir, Behget
Necatigil, Afif Obay, Halid Fahri Ozansoy, Nahid Sirr Orik, Melahat Ozgﬁ, Oguz Peltek, Tahsin
Sarag, Samim Sinanoglu, Suat Sinanoglu, Sabri Esat Siyavusgil, Cemil Ziya Sanbey, Ahmet
Hamdi Tanpinar, Cahit Sitki Taranci, Melahat Togar, Hilmi Ziya Ulken, Halit Ziya Usaklgil,
Suut Kemal Yetkin, Can Ydiicel.

Sebahattin Ali's, Halide Edip's, Yasar Nabi's and Nurullah Atag's essays on the technique of
translated poetry, Falih Rifki Atay's introductions to translations, Mithat Cemal Kuntay's
translation notes and Hasan Ali Yiicel's introductory articles are some of the original articles we
have come across. Some of the poetry translations published in the journal are as follows:

Orhan Burian's translation of Macbeth c. 1-7, Ahmet Muhip Dranas' translations of Baudelaire
c. 2-8, Sabahattin Eyiiboglu's translations of prose poems by Baudelaire and La Fontaine c. 2-8,
Liitfi Ay's translations of Corneille and Musset c. 2-9, c. 4-28, Sadik Boran's translations of Rupet
Brokee c. 3-13. 2-9, c. 4-28, Sadik Boran's translations from Rupet Brokee c. 3-13. Another name
who translated Baudelaire was Ziibeyde Boran c. 3-16. Yunus Kazim Koni translated prose
poems by Holderlin c. 3-18, Azra Erhat's translations of Sappho, Arkhillokos, Hesiodos and
Aristophanes c. 4-19, c. 5-25, Sabri Esat Siyavusgil's translations of Cyreno de Bergerac by
Edmond Rostand, Ballads by Frongois Villon, Ruy Balas by Victor Hugo c. 5-28, c. 8-43,44. Can
Yiicel's translation of Narcissus by Ovidius Naso c. 5-25, his translations of T. S. Eliot and La
Fontaine c. 11-60, c. 14-69-70 are also among the important translations.

The translations of Eastern classics in the journal include translations of the Seven Hangings,
vol. 4-19; Necati Lugal's translation of Sehname, vol. 5-27; Nuri Gengosman's translations of
rubai and ghazals from Cami, vol. 7-38; and selected poems from Sadi, vol. 8-45; Saffet Yetkin's
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translations from Molla Cami, vol. 8-45; and Nuri Geng¢osman's translation of Kaside-i Biirde,
vol. 15-73, 74.

Yazko Ceviri July 1981 - April 1984

Yazko Ceviri was published as 18 issues between July 1981 and April 1984, continuously until its
15th issue, with irregular intervals thereafter. The journal has one special issue: Kafka Special
Issue. The journal is owned by Mustafa Kemal Agaoglu on behalf of YAZKO, directed by Ahmet
Cemal and edited by Adnan Yalciner. Of the 531 articles published in Yazko Ceviri, 400 are
translations and 131 are original. Of the translated articles, 49% were on literary genres, 11% on
theory, 39% on essays and reviews, and 1% on book reviews and translation criticism. Of the
articles on translation theory, 75% are on language and 25% are on translation.

A total of 28 languages were translated in the magazine, and 95% of these translations were from
Western languages. Most of the translations were from French. Out of a total of 400 translations
in the journal, 84 were from French, 80 from English, and 69 from German. The remaining
translations are from Russian, Spanish, Italian and Turkish. Since the 5th issue of the magazine,
poems by Turkish writers have also been translated into foreign languages. 44% of these poems
were translated into French, 44% into English and 12% into German. Translations of recent and
contemporary authors are chosen in the journal. The percentage of translations from antiquity
remains at 3%. Most of the poems have not been published together. The poems that have been
published are mostly by Turkish poets.

A total of 155 translators published in Yazko Ceviri. Of these, 83 made only one translation. The
most productive translator is Ahmet Cemal, the director of the journal, and he has 28
translations. The main translators who contributed to the journal can be listed as in alphabetical
order: Ataol Behremoglu, Murat Belge, [lhan Berk, Ahmet Cemal, Aziz Calislar, Cevat Capan,
Mehmet Cavus, Sebahattin Eyiiboglu, Aksit Goktiirk, Vedat Giinyol, Sema Rifat Giizelsan, Giil
Isik, Selim Ileri, Ozdemir Ince, A. Kadir, Mehmet Kanar, Ayse Kiran, Ahmet Kocaman, Onat
Kutlar, Sait Maden, Lale Miildiir, Behget Necatigil, Bertan Onaran, Adnan Ozer, Fatih Ozgﬁven,
Baris Pirhasan, Mehmet Rifat, Oktay Rifat, Samih Rifat, Yurdanur Salman, Ulkii Tamer, Melahat
Togar, Atilla Tokatli, Tomris Uyar, Can Yiicel.

Metis Ceviri October 1987 - October 1992

Metis Ceviri was published as 21 issues between October 1987 and October 1992, regularly until
its 19th issue and then irregularly thereafter. Of the 581 articles published in the journal, 394
were translations and 187 were original. The original articles focused on investigations on the
issue of translation, book introductions, translation theory, and translation criticism. 72% of the
translated articles were on literary products, 17% on reviews and essays, and 9.5% on translation
theory.

A total of 28 languages were translated. Most of the translations (66%) were from Western
languages, with English being the most frequently used language. Excluding comparative
translation, 136 of the 377 translations are translations of texts in English, 87 in Turkish, 43 in
German, and 30 in French. While 95% of the journal's translations are from original languages,
5% are from secondary languages. The journal translated more works by Turkish poets into
foreign languages than the two earlier journals analyzed above. 40% of the works by Turkish
poets were translated into English, 26% into German, 22% into French, 2% into Spanish, 2% into
Italian, and 1% into Adyghe, Armenian, Hebrew, Kurdish, Ossetian, Judeo-Spanish, and Greek.
90% of the translations are contemporary works.
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A total of 241 translators' works were published in Metis Ceviri journal. Out of these, 157 have
produced a single translation. The most productive translator is Yurdanur Salman with her 24
translations. Some of the translators who have contributed to the journal are listed below in
alphabetical order: Fiisun Akatli, Teoman Aktiirel, Savkar Altinel, Orug Arioba, Yasar Avung,
Berlin Yazi Ceviri Grubu, Ahmet Cemal, Ruth Cristie, Cevat Capan, Giizin Dino, Safinaz
Duruman, Ismet Zeki Eyiiboglu, Zafer Giiler, Niliifer Giingdrmiis, Miige Giirsoy, Talat Sait
Halman, Victoria Holbrook, Kemalettin Kamu, Nesrin Kasap, Alber Kesis, Petek Kurtboke,
Turgay Kurultay, Sait Maden, Metis Ceviri Study Group, Levent Mollaismailoglu, Lale Miildiir,
Fatih C)zgiiven, Saliha Paker, Miifide Pekin, Yurdanur Salman, Tahsin Sarag, Tugrul Tanyol,
Talat Tekin, Melahat Togar, Zehra Toska, Tevfik Turan, Sedat Umran, Tomris Uyar, Orhan Veli,
Hilmi Yavuz, Suut Kemal Yetkin, Can Yiicel, Tahsin Yiicel.

Poetry Translation and Translation Criticism in Journals

Translation journals and translation activities in these journals have been the subject of many
previous studies. Among these, the studies of translation criticism are particularly important for
our topic here. The proliferation of translation and interpreting departments in universities,
especially the field of translation studies, has brought an academic approach to the subject.
Studies on translation journals can be found in Bogeng Demirel and Yilmaz (1998), Berk (2004),
Goktas (2005), Akyol (2008), Ozdilek (2013) and others. Our study is rather an attempt to
question the current situation and the potential reasons for it. We do not aim at establishing
some criteria for translation criticism (see, among others, Bogen¢ Demirel and Yilmaz, 199§;
Anamur, 1998).

The most comprehensive issue discussed in translation journals in the context of translation
criticism is the comparison of source and target texts. The main axis of discussion on this topic
is the incompatibility between the source and target texts, in other words, translation errors.
Thus, translation criticism has actually emerged as a problem of equivalence. If we evaluate this
situation in terms of Toury's theory, we encounter the duality of the matrix norm and the textual-
linguistic norm (Toury, 1995). That is, translation critics have emphasized that the translation
should be as faithful as possible to the source language in terms of matrix norms and as faithful
as possible to the structure of the target language in terms of textual-linguistic norms. This means
that the translator is expected to do many things at once. This situation has made the translator
dictate every part and every stage of the translation process; the translator is portrayed as a
super-being, an omnipresent actor who is visible in both the source and target texts at the same
time. Especially in the case of literary translations, criticism has become a typical witch hunt,
revolving around the question of where the translator has made a mistake (see also Bengi Oner,
1999).

It can be said that the period in which the equivalence of the source and target texts was at the
forefront was the period of the Terciime Journal. In this period, the fact that poetry translations
were published together with the originals inevitably led to the comparison of source and target
texts, and especially the choice of words became the most important axis of criticism (Hizir,
1941). The micro-level criticism of this period continued in the following periods, and a macro-
level evaluation of the translated text could not emerge.

Analyzing the content and tone of the translation criticism articles in Terciime Journal, it can be
said that these articles are actually evaluations of the quality of the translations made in the
period rather than translation criticism. In this period, since the criteria for translation criticism
had not been fully developed, the critics were generally positive about the translations and made
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some minor suggestions for alternative translations. In addition, translators' replies to
translation criticism were also published in the journal. In Ozdilek's (2003) detailed study,
Ozdilek (2003, p. 40) reports that out of all the translation criticism articles (106) published in
Terciime Journal, only 5 were replied to by the translators.

Another reason why the debate about source text-target text equivalence is kept on the agenda
by translation critics is that texts do not grow structurally; in other words, translation critics
continue to identify one or more linguistic forms - be it a word, a phrase, or a sentence - as the
main agenda of their criticism. However, the concept of text includes not only sentences, but also
text-linguistic criteria such as coherence, consistency, and acceptability that must exist between
these sentences. Therefore, a different understanding of translation criticism can be developed
if translation criticism considers not small linguistic forms but larger linguistic forms. The
macro-level description mentioned by Karantay (1993) also stands out as a similar situation.

In translation, not only textlinguistic, but also pragmatic phenomena are important for the
opposition of source and target languages. In fact, linguistic forms, and the larger linguistic
forms formed by the transposition of these forms into a string, contain not only grammatical
meaning, but also pragmatic meaning, which is embellished by the speaker's intentions. The
insistence on adhering to the text not only in terms of meaning but also in terms of grammatical
structural equivalence, which was developed by critics of translation especially during the
period of the Terciime Journal, contradicts the fact that the use of syntactic structures differs from
language to language. In this regard, Akerson Erkman (1988, p. 34) argues that formal adherence
to grammatical rules in translation should not displace meaning, and that translation should
depend on the implicit intentions of the source language. For example, the passive in European
languages such as German and English and the passive in Turkish may have different implicit
intentions in the translation of the subject. Therefore, the choice of grammatical structure in
translation should depend on these implicit intentions. In this regard, Even Zohar's poly-system
theory may be explanatory enough (Even Zohar, 1978). This descriptive approach, which views
the translation as a product of the target culture, can more successfully address the problem that
the translation of poetry, in particular, is too far removed from the source text in terms of
syntactic structure.

As mentioned above, the distortions in source-target equivalence are considered errors by the
critics of the time. However, according to Paker (1983 p. 131), errors in translation should not be
accepted as a basis for translation evaluation. Paker uses Anton Popovic's notion of shifts instead
of error as a source for this position. According to Popovic, the differences between the source
text and the target text are not errors but shifts in idiom and should be considered normal in the
translation process (Popovic, 1981 p. 156). Popovic's essentially structuralist/linguistic approach
can be seen as an ideal way to remove the translator as superhero. In this context, Paker finds
Can Yiicel's translation of T. S. Eliot's The Love Song of Alfred Profrock the most successful. The
reason for this is Can Yiicel's relatively freer attitude among translators and his use of what
Popovic calls phrase shifts. According to Paker, Can Yiicel both adhered to the original text and
exploited the possibilities of Turkish poetry in his translation.

In parallel with Paker (1983), Karantay (1987) also favors the translator's freedom in the context
of source and target language differences. According to Karantay (1987, p. 56), translation
criticism that is reduced to a comparison of source and target texts, especially in literary
translation, is not very useful for literature. Instead, van den Broeck's descriptive model, which
examines the plural relationships between the target text and the intended readership, between
the source and target texts, and between the source and the set of texts reflecting the same
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language/culture/traditions, may yield better results (Karantay, 1987, p. 56) (see also Bengi-Oner,
1993, p. 31; Ece, 2008, p. 142). In particular, Bengi-Oner's (1993) study can be interpreted as
suggesting that some of the contradictions inherent in the theoretical approach to translation
also permeate translation criticism, and that the focus on the source text in criticism makes the
translator the target of unattainable perfection.

Doltas (1988) has a different view from Paker (1983) and Karantay (1987) on the difference
between the source and target texts in literary translation. According to Doltas (1988), it should
be essential to ensure the similarity between the two texts resulting from the translation. While
similarity is identical with the concept of translation, difference brings the concept of variant. In
this regard, Mehmet Fuat reminds that the translator has certain responsibilities in terms of
preserving the style of the source text (Fuat, 1987 p. 19). According to Fuat (1987), it is an
inexcusable excuse for the translator to confine a foreign author to his or her own style through
translation. On the contrary, the translator should get into the author's mood and develop a style
that corresponds to the author's style.

Another extension of the issue of source-target equivalence in the context of translation criticism
is the evaluation of linguistic form and structure possibilities in the target language through
translation. In other words, translation criticism has sometimes attributed the difference
between the source and target languages to a lack of expression in the target language and
suggested that linguistic forms in the target language can be enriched through translation.
Although this does not seem to be the case for Yazko Ceviri and Metis Ceviri, the journals of the
post-1980 translation movement, it is the case for Terciime Journal, the journal of the early
Republican period. Translation criticism in Terciime Journal was sometimes reduced to the
problems of the target language - Turkish - and the weakness of the expressive possibilities of
Turkish was mentioned (Ozdilek, 2013, p. 37). The movement of ‘purification’ the language in
the early republican years was also felt in the literary world, and old words were replaced by
new ones. However, the fact that the semantic/ontological connotations of the new words had
not yet been established and that they could not acquire different literary meanings may have
caused difficulties in translation. This may be the reason why translators such as Suat Sinanoglu
and Sabahattin Ali, who translated for Terciime Journal, often complained about the target
language.

Another important point in this regard is that translators sometimes rely on old Turkish and use
old words instead of ‘new’ or ‘pure’ Turkish words that do not fully fit the expression in the
translation. This makes the language of the translated text in need of translation. In fact, some
critics in the Journal of Translation criticize some translations for using old language and style.
For example, a translation of Voltaire by Nahit Sirr1 was criticized by Bedrettin Tuncel on the
grounds that the language and style were too old (Bogeng Demirel and Yilmaz, 1998, p. 101). In
our opinion, the translator circumvents the formal constraints of the target language as a result
of language planning (language simplification) by using old language and style. The extent to
which translation activities between 1930 and 1950 were influenced by language simplification
processes can be the subject of a separate study.

Finally, one of the debates that occurs in the critical articles in translation journals is that
individual authors give some translation prescriptions that allow the development of norms for
translation, in other words, individual authors examine the question of how translation should
be. For example, Nusret Hizir, who is a frequent contributor of Terciime Journal has expressed
his opinions on how translation should be. According to Karantay (2008), such prescriptions
were actually a search for a norm for translation at a time when translation studies had not yet
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emerged as a science. Similarly, later journals such as Yazko Ceviri and Metis Ceviri also included
opinions on the characteristics of translation. In this regard, Ozdilek's (2013) categorization of
the relevant opinions in Terciime Journal is quite important and can be developed for other
journals as well.

CONCLUSION

In this article, three journals - Terciime, Yazko Ceviri and Metis Ceviri - which are among the
milestones of the Republican period's translation movement in the axis of poetry translation,
have been analyzed and their contributions to the field of translation criticism have been
examined. Both Terciime Journal, a journal in the early Republican period, and Yazko Ceviri and
Metis Ceviri, journals with the same aim published in the post-1980 period, published many
articles in the context of translation criticism and contributed to the formation of translation
norms, albeit in a limited way.

The reasons for the limited amount of contribution are (i) the perception of translation criticism
as an expression of disapproval among intellectuals, (i) the creation of an omnipresent
superhero by imposing on the translator the mission of being faithful to the source text and at
the same time creating miracles in the target text, (iii) the inability to establish generally accepted
translation norms on which translators can rely, (iv) the fact that translators remain faithful to
the source text in some parts of the text and recreate it in other parts for the purpose of creating
an aesthetic level in the target language, results in ‘unfaithful translator” who is not good for
anyone.

Today, as a result of studies carried out with a certain level of awareness, such as Bengi Oner
(1993), Paker (1988) and Karantay (2008), translation criticism, which is a fault-finding activity
trapped in subjective judgments, is gradually evolving towards an understanding based on
objective criteria, taking into account both the translation product and the translation process.
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Oz

Bu makalede ceviriye dilbilimsel a¢idan yaklasiimakta ve Cumhuriyet donemi Tiirk edebiyatinda siir
gevirisinin farkli yonleri incelenmektedir. Makalenin amaci Cumhuriyet dénemi Tiirkiye’sinde geviri
hareketinin {i¢ kilometre tas1 olan Terciime, Yazko Ceviri ve Metis Ceviri dergilerinde geviri elestirisi
baglaminda siir gevirisinin farkli yonlerini ortaya koymaktir. Incelemeye konu olan veri yaymlandiklari
dénemde ceviri siire biiyiik katkilar yapan Terciime (1940-1966), Yazko Ceviri (1982-1984) ve Metis Ceviri
(1989-1992) dergileri ve bu dergilerde yayimlanan ceviri siirlerden olusmaktadir. Incelenen dergilerden elde
edilen bulgular, ilgili dénemin aydmnlarmimn ceviri elestirisi baglamindaki goriislerini dergiler aracilig: ile
ortaya koyduklarini, siir gevirisine 6zel bir 6nem verdiklerini ve siir ¢evirisinde kullanilan dilin ayr1 bir
gostergebilimsel diizenek gerektirdigini gostermektedir. {lgili donemde ceviri elestirisi konusundaki
tartismalarin ana eksenini kaynak metin-erek metin oryantasyonu, ¢evirini niteligi ve geviride kullanilacak
dil farklilasmasi olusturmaktadir. Dénemin geviri elestirisi anlayisinin geviriyi bir siire¢ olarak degil de
geviri metni bir {iriin olarak degerlendirmesi nedeniyle alanyazina katkilar1 sinirh diizeyde kalmistir.

Anahtar kelimeler
Ceviribilim, geviri elestirisi, siir ¢evirisi, Terciime, Yazko Ceviri, Metis Ceviri

GIRIS

insanhgm yazin geleneginde yiizyillardan beri var olan geviri kavrami, 20. Yiizyilin sonlarina
dogru dilbilimden bagimsiz yeni bir disiplin ve bu disipline ait yeni kuramlar olarak ortaya ¢ikar
(Holmes, 1972). Sozliik anlamiyla, “bir metni ait oldugu dilden bagka bir dile aktarmak, o dilde
tekrar soylemek” (TDK Tiirkge Sozliik, 1988) olan geviri, aslinda yazarin ne demek istedigini
anlatan kelimeleri ¢evirmekten ziyade, o kelimelerin anlatti$1 semantik bir biitiin olan anlami
baska bir dilde tekrar etmektir. Bu su sekilde gosterilebilir:

Sekil 1. Ceviri dizimi

Birincil 56z ——— Gonderge ¢—— Ikincil S6z

Buradaki ifadeden de anlasilacag gibi geviri, birincil dil tarafindan bir gondergeye aktarilan
sOziin ikincil bir dil tarafindan o gondergeye aktarilabilen yeni bir soz ile ifade edilmesidir.
Burada ortaya ¢ikan baginti iliskisi, iki ayr1 nesne diizeni arasindaki karsiliklilik bagintisidir.

Ceviri hicbir zaman dilsel formlarin ya da bu dilsel formlarin farkli dillerdeki karsiliklarinin
belirli s6zdizim kaliplarina gore yeniden sekillendirilmesiyle ortaya ¢ikmaz; dilsel formlarin
ortaya koydugu anlam-evren biitiinii olarak ortaya ¢ikar ve geviride aktarilan bu anlam-evren
biitiintidiir. Eger ceviri, 6zellikle de yazin gevirisi dilsel form gevirisi olarak anlasilirsa, hicbir
dilden hicbir dile gercek anlamda ¢eviri miimkiin olmaz. Dolayisiyla ceviri bir sozdizim
dizgesine farkli bir dilde herhangi bir karsilik bulma isi degil, bir sekil-anlam birlikteligi
tizerinden farkl bir dilde apayri bir yaratma isidir. Bu bir bakima geviriye dilbilimsel bir bakis
acisini da beraberinde getirir. Nitekim, dilbilim agisindan geviri, dilsel bir gostergenin anlaminin
bagka bir gostergeye 6zellikle gostergenin 6ziinii en ayrintili bigcimde tanimlayan daha gelismis
bir gostergeye cevirisidir. Dilsel gostergenin yeniden dile getirilmesi {i¢ yolla olur: (i) diligi ¢eviri,
(i) diller aras1 geviri, ve (iii) gostergeler arasi geviri.

Ceviriyi daha genis anlamda tanimlamak gerekirse, dilin bir par¢asinin degil de aslinda dilin
kendisinin bir geviri siireci oldugu ortaya ¢ikar. Octavio Paz'a gore konusmay1 6grenmek bir
bakima gevirmeyi dgrenmektir. Ornegin bir cocuk annesine bir sézciigiin anlamini sordugunda
¢ocugun asil istedigi kendisine yabanci bir anlatimin gevrilmesinden bagka bir sey degildir.
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Bundan yola ¢ikarak soylenebilir ki geviri yalniz diller arasinda degil, dil i¢cinde de ortaya ¢ikar
(Paz, 1981, s. 163). Bundan hareketle herhangi bir dilin gercek anlamda 6zgtin bir dil oldugu
soylenemez. Nitekim, dilin kendisi 6zii itibariyla bir geviri siirecidir.

Ceviri siirecinin Oncesinde ele almnirsa, bir dilsel formun anlami dilsel formun yani basinda
bulunmaz, ayni dilsel formun iginde de olmadig1 kesindir. Formlarin anlami ancak onun
herhangi bir kullaniminin, yazili ya da sozlii baglamda oteki dilsel formlarla tegkil ettigi
kargitliklarin bir toplamudir, bir bagka deyisle bir alt diizenler biitiintidiir. Bir diger ifadeyle
anlam evreni kazanilmis bir degerdir. Haas (1981)’e gore geviri tam da bu kazanilmis degerin
yeniden kazanilmasidir. Herhangi iki dilde ortaya g¢ikan ayni/benzer gonderim
durumlari=olgulari=kurallar1 bu anlam evreninin g¢evrilmesine katkida bulunur. Ancak, bu
ayni/benzer gonderim durumlar1 her zaman bulunmaz, ¢iinkii diller, dilsel formlar ve dilsel
araglar oyle incedir ki, bir dilde tek bir olgu olan bir sey, baska bir dilde bir¢ok farkli olguya
karsilik gelebilir.

Bu makalede ceviriye dilbilimsel acidan yaklasilmakta ve Cumhuriyet donemi Tiirk
edebiyatinda siir cevirisinin farkli yonleri incelenmektedir. Makalenin amaci Cumhuriyet
donemi Tiirkiye’sinde geviri hareketinin ti¢ kilometre tas1 olan Terciime, Yazko Ceviri ve Metis
Ceviri dergilerinde geviri elestirisi baglaminda siir gevirisinin farkli yonlerini ortaya koymaktir.
Incelemeye konu olan veri yaymlandiklar1 dénemde geviri siire biiyiik katkilar yapan Terciime
(1940-1966), Yazko Ceviri (1982-1984) ve Metis Ceviri (1989-1992) dergileri ve bu dergilerde
yayinlanan geviri siirlerden olusmaktadir. Incelenen dergilerden elde edilen bulgular, ilgili
donemin aydinlarmin geviri elestirisi baglamindaki goriislerini dergiler aracilig: ile ortaya
koyduklariny, siir gevirisine 6zel bir onem verdiklerini ve siir ¢evirisinde kullanilan dilin ayr1 bir
gostergebilimsel diizenek gerektirdigini gostermektedir. Ilgili donemde ceviri elestirisi
konusundaki tartismalarmn ana eksenini kaynak metin-erek metin oryantasyonu, cevirini niteligi
ve ceviride kullanilacak dil farklilasmasi olusturmaktadir. Dénemin geviri elestirisi anlayisinin
geviriyi bir siire¢ olarak degil de ceviri metni bir iiriin olarak degerlendirmesi nedeniyle
alanyazina katkilar1 smirh diizeyde kalmagtir.

Makalenin organizasyonu su sekildedir: Ikinci boliimde Tiirkiye’de ceviri hareketi hakkinda
kisa bilgiler verilecek, tigiincii boliimde ise siir ¢evirisi konusuna odaklanilacaktir. Dordiincii
boliimde Terciime, Yazko Ceviri ve Metis Ceviri dergilerindeki geviri elestirisi ve siir gevirisi
konularma deginilecektir. Sonug boliimii ¢alismay1 6zetler niteliktedir.

CUMHURIYET ONCESI VE SONRASI DONEMDE TURKIYE'DE CEVIRi

Tiirk edebiyati tarihinde gevirinin daha olusum devirlerinde basladig1 diisiiniilecek olursa
gevirinin 6nemi daha iyi anlagilir. Islamiyet &ncesi Tiirk edebiyatinda hem Goktiirk hem de
Uygur sahasinda Cinceden yapilan geviriler goriiliir. Daha sonraki donemlerde Islamiyet'i
benimseyen Tiirkler, bu yeni dinin gereklerini 6grenmek icin Arap ve Fars dillerinden yapilan
cevirilerle ceviri gelenegini devam ettirmiglerdir. Ozellikle satir arasi Kuran cevirileri bu
anlamda 6nemlidir. Tiirk kiiltiiriinde gerek onuncu yiizyildaki degisim (Islamlasma) gerek 19.
Yiizyil'daki degisim (Batililasma) hep geviri eserler vasitasiyla topluma mal edilmistir. Yeni
dinin yayilmaya bagladig: yillarda Arapcadan dini kurallar {izerine yazilmis eserler gevrilmis,
14. Yiizyil’dan itibaren de bilimsel alanda énem kazanan 'acaib ve garaib' adli ansiklopedik
eserler onem kazanmustir. Sonraki donemde tipla ilgili cevirilere de rastlanir. Sultan III. Ahmet
déneminde sadrazam Ibrahim Pasa'nin girisimiyle bircok geviri yapilmustir.

Cevirinin belirli amagclara yonelik kullanimi Tanzimat yillarinda da devam etmis, Bati
edebiyatindan yapilan cevirilerde toplumsal bir fayda olusturmak hedeflenmistir. Buna
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istinaden, Ozellikle edebiyat cevirilerinde kaynak metnin milli kiiltiiriin insasini zedeleyecek
béliimlerine ¢evirmenler tarafindan miidahalelerde bulunuldugu soylenebilir (Bkz. Karadag,
2015). Terciime alaninda ilk resmi adimlar ise Sultan II. Mahmut doneminde Terctime Odasi'nin
acgilmasi ile baglar. Ancak Terctime Odasi daha ¢ok resmi amaclar i¢in kullanilmis, edebi eserlere
fazla ilgi gosterilmemistir. Namik Kemal bu durumu soyle elestirir: “Terctimelere gelince, bu
fen bizde ilerlememistir. Hatta terclime olunmus eserlerin yiizde 90'mi1 Fransizca bilmeyen
anlayamaz (Kuntay, 1944, s. 53). Sultan Abdiilmecid devrinde, 1851'de Enciimen-i Danis
kurulmus, bu kurul Dartilfiinunda okutulacak kitaplar: ¢evirmistir. Sultan Abdiilaziz devrinde
kurulan Cemiyet-i Tibbiye-i Osmaniye ise tipla ilgili kitaplar ¢evirmistir. Yine Sultan Abdiilaziz
devrinde terciime cemiyeti kurulmak istenmis, ancak bu gerceklesmemistir. Sultan IL
Abdiilhamid devrine gelindiginde ise Miitercimin Cemiyeti ve Mabeyn Miitercimligi Dairesi
goriiliir, ancak bu kurullar da kisa siire sonra dagilir. Mesrutiyet doneminde kurulan Telif ve
Terctime Heyeti'nin yaptig1 calismalar daha ¢ok bilimsel diizlemde kalir; edebiyat ve sanata
fazla yer ayrilmaz.

Cumhuriyet doneminde kurulan Terciime Biirosu ise mevcut adimlarin en 6nemlisi olarak
karsimiza ¢ikar. 1939'da batililasma politikalar1 geregi Maarif Vekili Hasan Ali Yiicel Terciime
Biirosu'nu kurar ve yonetimine devrin iinlii edebiyat ve fikir adamlarindan Sebahattin
Eyiiboglu ve Nurullah Atag’1 getirir. Kisa siire iginde bu biiro yiizlerce yabanci eseri Tiirkceye
kazandirir. Terciime Biirosu'nun calismalariyla hizlanan geviri hareketi kapsaminda, geviri
yapitlarmin elestirilerinin, milli ve milletlerarasi nitelikte tiim g¢eviri ¢alismalarinin 6zetlerinin,
ceviri sorunlarina iligkin deneme ve yazilarin oldugu bir dergi ¢ikarilir.

1940 yilinda yayinlanmaya baslayip 26 yil siireyle ¢ikan Terciime Dergisinde donemin Maarif
Vekili Hasan Ali Yiicel'in katkisi biiytiktiir. Nitekim onun doénemindeki terciime devletin
desteginde diizenli bir ¢alisma haline gelmis, terciimenin milli uyaniglardaki yerini iyi izlemis
olan Yiicel, Birinci Tiirk Negriyat Kongresi'nde terctime ile ilgili problemleri ele almis, ¢6ztim
Onerileri getirmistir. Terclimeyi, milletlerarasi soziiniin anlatmak istedigi amaci, her seyden
once, her seyden ¢ok gerceklestirmeye yarayan bir vasita olarak goren Yiicel, terctimenin bir
milletin biiytiklerinin diistindiiklerini diger milletlerin halkina duyurdugunu soyler (Yiicel,
1961, s. 16).

1939'da Terciime Heyeti'nin ilk toplantisinda Halide Edip Adivar, Saffet Pala, Dr. Adnan
Adivar, Bedri Tahir Saman, Sebahattin Eyiiboglu, Ragip Hulusi Erdem, Nurullah Atag,
Bedrettin Tuncel, Enver Ziya Karal, Abdiilkadir Inan, Sebahattin Ali hazir bulunmuslar, daimi
biiroya ise Nurullah Atag (baskan), Saffet Pala, Sebahattin Eyiiboglu, Sebahattin Ali, Bedrettin
Tuncel, Enver Ziya Karal se¢ilmislerdir. Terciime Biirosu'nun faaliyetleri sayesinde toplam 500
eser Tiirk¢eye kazandirilir. Bunlar arasinda Yunan ve Antik ¢ag klasikleri agirlik kazanmustir.
Eflatun’un 23, Euripides’in 5, Sofokles’in 7 eseri yaymnlanmigtir. Alman klasikleri arasinda
Goethe, Fransiz klasikleri arasinda Moliére, Ingiliz klasikleri arasinda da Shakespeare bagta
gelir. Bunlarin yaninda Sark-islam, Babil, italyan, Cin ve Macar klasikleri de yer alir.

Terciime hareketinin Antik Yunan klasikleri {izerine yogunlasmasi beraberinde birtakim
elestirileri de getirir. Sadece bat1 odakl: bir terctime c¢alismasi ile gercek anlamda bir ilerleme
saglanamayacagl, modern Tiirk kimliginin insasmin sadece batiya doniik bir sekilde
gerceklestirilemeyecegi siklikla dillendirilir. Bu konuda Selim Tleri Atilla Ilhan’in gorislerini su
sekilde verir:

Inénii cumhuriyeti Yunan-Latin kiiltiiriine yoneldiginden lise hayatimizda Aristophanes,
Sophokles vb. handiyse ders kitabi diye okutulurdu [...] liselere Sophokles’i sokuyor ama
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Mevlana’y: kapmmin disinda birakiyorlar [...] bugiin taklit bir edebiyat gelisiyorsa, bunda tek
yonlii bir ceviri ¢abasina agirt 6nem vermenin etkisi vardir (leri, 1982 s. 106).

CUMHURIYET DONEMIi AYDINLARININ CEVIRI VE SIiR CEVIRISINE BAKIS
ACILARI

Gerek erken Cumhuriyet donemi, gerekse sonraki dénemlerde geviri ve geviri elestirisi tizerine
dile getirilen diisiinceler siklikla gercek anlamda gevirinin miimkiin olup olmadigi, kaynak
metin-erek metin oryantasyonu, ceviride form ya da anlamin 6nem kazanmas: gibi konular
tizerine yogunlasir. Erken Cumhuriyet doneminde ¢evirinin tam olarak ne oldugu
entelektiieller arasinda siklikla tartisthr. Ornegin Nurullah Atag’a gore terciime bir miiellifin
diisiincesini bir bagka dilde sdyleyebilme sanatidir. Bilgiden ziyade yetenek ister (Atag, 1944, s.
155). Yunus Kazim Koni ise 14 Agustos 1944 tarihli Vakit gazetesinde c¢ikan bir yazisinda
tamamen gevirinin miimkiin olmadigini savunurken Elmalili Hamdi Yazir'in Kuran gevirisine
atifta bulunur. Ona gore Elmalihi Hamdi Yazir Kuran gevirisi yerine Kuran meali ifadesini
kullanmistir. Nitekim kimi Islam yorumlarma gére Kuran’mn ana dili olan Arapgadan bagka bir
dillere tam olarak aktarilmasi miimkiin degildir (Koni, 1944, s. 157).

Cumhuriyet donemi aydinlar1 arasinda tartisilan bir diger 6nemli konu da gevirinin diistince
boyutudur. Cevrilecek bir yazin metninin dilini anlamak, her zaman metnin yaydig: fikirleri de
anlamay1 beraberinde getirmez. Bu ylizden Ozellikle yazin gevirisinde bir metni gevirirken
metnin yazildigr birincil dilde ifade ettigi diistinceler sistemine hakim olmak da gerekir.
Boylelikle, yukarida bir yeniden yaratma siireci olarak inceledigimiz geviri, bu baglamda
degerlendirildiginde bir yeniden diisiinme anlamina da gelir. Nitekim anlam dilbilimsel acidan
bir form-islev birlikteligidir; diislince ise daha ¢ok kavramsal-kuramsal boyuttadir (Atag, 1941,
s.77).

Tiirk edebiyatinda Islamiyet'e gecildikten sonraki donemde biiyiik bir hiz kazanan ceviri siir
hareketi, Arap ve 0Ozellikle Fars edebiyatina ait manzum eserlerden yapilan gevirilerle devam
etmis, Divan Edebiyati doneminde ise 6zgiin bir edebiyat gelenegine evrilmistir. Tanzimat ve
Servet-i Fiinun donemlerinde ise Fransiz siirinden yapilan ¢geviriler Tiirk yazin edebiyatinda boy
gbstermege baglamis, Cumhuriyet dénemine gelindiginde Fransizcaya Ingiliz ve Alman
dillerinden yapilan geviriler de eklenmistir.

Siir gevirisi tizerinde ¢ok tartisilan bir konu olmakla birlikte yiizyillardir siir gevirisi
yapilmaktadir. Dilbilimcilerden g¢evirmenlere, edebiyat kuramcilarindan gostergebilimcilere,
edebiyatcilardan sairlere kadar herkes, tiimiiyle yan anlamlar (connotation) ileten bir dilsel form
dizgesinin (siirsel metnin) anlam-deger yitimine ugramadan baska bir dizgeye doniisme
olanaksizlig1 tizerine fikir beyan etmislerdir. Bu fikirler cogunlukla geviri isleminde kaginilmaz
olan bilgi-anlam kaybinin, siir gevirisinde hem anlam, hem ifade, hem de iislup kaybiyla
¢ogalmasi iizerinde yogunlasir. Cilinkii sair, dil gostergelerini anlatim araci olarak degil, bir
nesne gibi kullanir. Boylece siir dili bildik s6zctiklerden damitilmis bir ikincil dile dontistir.

Siir gevirisi yalnizca kaynak dil ile erek dil arasinda gergeklesen bir karsilik bulma etkinligi
degildir. Gostergeler dizgesinin “gdsteren” diizlemine de onem vermegi gerektirdiginden, hatta
baz1 siirlerde bu diizlem gostereni tiimiiyle etkilediginden (sozciik oyunlari=retorik) karsilik
aranan dilsel formlarin sesbilimsel niteliginden, teknik 0gelerden anlam kaymalarina degin
bir¢ok glicliigli beraberinde getirir (Giirsel, 1978). Biitiin bunlardan hareketle siir gevirisinin
olanaksiz oldugu goriisti daha ¢ok siiri siir yapan 6genin ses benzesimi (Paromasis) oldugu
goriisiidiir. Unlii dilbilimci Roman Jacobson, siirin tanimi geregi cevrilemeyecegini dne siirer
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(Akt. Giirsel, 1978). Ona gore siirsel metni olusturan belirleyici 6zellik, s6zdizim agisindan ¢ok
sesbilimi agisiyla gerceklesir.

Yukarida bahsedilen zorluklara ragmen siir gevirisi ytlizyillardan beri yapilagelmektedir. Bu
gevirilerde on plana ¢ikan birtakim temel teknikler, zamanla siir gevirisinin kuramim
olusturmustur. Buna gore sair, 6zgiin dildeki siiri okur. Bu okuma ¢evirmene asil siirin
araglarina ait bilgiyi kapsayan igerigi verir. Amag siirin yazilmasi ise ¢evirmene bu igerigi
yerlestirecegi yeni bir bicim yaratmasin gerektirir. Igerik elde hazirdir ancak yeni bir bigim
mutlaka yaratilmalidir. Iste cevirmenin yetenegi bu yeniden yaratimda yatar (Barnstone, 1991 s.
96).

Siir gevirisinde gevirmenin 6zgiin siiri okumasi ve sonrasinda yeni bir siir metnine ulagmasi
ashinda bir geri doniisiim siirecinden ibarettir. Ozgiin metindeki dilsel formlar aracig: ile
aktarilan anlam evreni ¢evirmenin zihnide geri doniisiime ugrar ve yeni bir dilsel form biitiinii
olan geviri siir ortaya ¢ikar. Geri doniistimden elde edilen iiriin yine bir siirdir ancak 6zgiin siir
ile arasindaki tek bag hammadde, bir bagka deyisle anlam evrenidir. Ancak yine de ¢evirmen
ozglin metne birtakim ilgilerle saygi duymak zorundadir. Bu ilgiler, uyak, siirsel ton ve vezin
teknigi gibi teknik alanda gergeklesen ilgilerdir.

Sekil 2. Ceviri siir

Ozgiin siir metni

Y
Sair '. " Cevirmen

P
ICERIK

Yeni siir Cevirmen

Siirin gevrilemezligi de siir gevirisi konusunda siklikla tartisilan konulardandir. Siirin
cevrilemezligi iddiasina Atilla ilhan saka yollu sdyle yanit verir:

...Baska bagka dillerde yazsalar da bazi sairlerin kan gruplar: aymidir. Her yazar biraz
kurcalasa yabanc: dillerde yazan, kendi kan grubundan bir ya da birkac yazar bulabilir. Iste
edebi bir eserin gevriminde mutlaka bu kan gruplar: benzesen yazarlar rol almalidir. (Akt.
Tleri, 1982 s. 106)

Nesnel bir yazin gevirisinde anlam evreninin yeterli olmasina karsin siirde anlam evreni ancak
metnin 6ziinii ortaya koymaya yarar. Dolayisiyla salt anlam evrenini ¢gevirmek siirin konusunu
belirler; asil ceviri siirin deyis, sdylenis biciminin cevrilmesidir ki bu Ilhan Berk’e gore
imkansizdir (Berk, 1978 s. 71). ilhan Berk siir cevirisini demir leblebiye benzetir ve sairlerin bu
leblebiyinasil ¢igneyecegine dair ipuglar1 verir. Ona gore ¢eviride en isabetli yol, ¢evrilecek siirin

EDE Egitim Dil ve Edebiyat Dergisi EDE Education Language and Literature Journal

2023




Poetry Translation and Translation Criticism in Translation Journals of the Republican Period

siir dilini/tislubunu bulmaktir. Bu da kaynak siirin dilini tarihsel donem igerisinde algilamay1
gerektirir. Buna en iyi 6rnek Sabri Esat Siyavusgil’in Villar'1 cevirirken kullandig: dil ile Valery’i
gevirirken kullandig: siir dilinin farkli olusudur. Bu noktada 6nemli olan kaynak siiri Tiirkgede
en iyi sdylemek yerine onu oldugu gibi aktarmaktir. Bir bakima kaynak siirin izledigi yolu
Tiirkcede bulmaktir. Ornegin Melih Cevdet Anday’in Anabel Lee gevirisinde onun asil siirin
hem dilini hem asil siire en yakin yapry1 hem de sdyleyis bigimini buldugunu goriiriiz. Siirin ve
gevirinin bir boliimii asagida verilmistir:

It was many and many a year ago,

In a kingdom by the sea,

That a maiden there lived whom you may know
By the name of Annabel Lee;

And this maiden she lived with no other thought
Than to love and be loved by me.

Edgar Alan Poe

Senelerce senelerce evveldi

Bir deniz iilkesinde

Yasayan bir kiz vards, bileceksiniz
Ismi Anabel Lee

Higbir sey diisiinmezdi sevilmekten
Sevmekten baska beni.

Cev. Melih Cevdet Anday

Annabel Lee'nin ¢evirmeni Melih Cevdet Anday siir gevirisi ile ilgili diisiincelerini dile
getirirken soyle der:

Ozgiirliik metne sadik kalan bir 6zgiirliiktiir, bunun yaninda sekli de korumak gerekir. Icerik
elbette onemlidir ancak, dili, deyim gibi 6teki 6geleri yok sayarsamz isin icinden ¢itkamazsiniz.
Bicemi kazimak gerekir. Her ozamn, her yazarin bir dzel sesi vardir, bunu belirtmek gerekir.
(Akt. Aktiirel, 1991, s. 22)

Siir ¢gevirisi konusunda goriislerini dile getiren bir diger sair/cevirmen de Cevat Capan’dir.
Capan’a (1991, s. 11) gore siirin gevrilemezIligi metinlerin yapisma baghdir. Siir cevirisi kolay
metinlerde miimkiin olabilir ve geviri sonrasinda ortaya ¢ikan iiriine siir gevirisi denebilir.
Ancak icinden ¢ikilmasi gii¢, zorlu metinlerde siir gevirisi bir yeniden yazma-sdyleme, bir
yeniden yaratma isidir. Bu yeniden yaratmadaki zorluk deyimler, s6z sanatlari, sozciik oyunlari
gibi bir dilin kendine 6zgii anlatim inceliklerinde yatar. Siirdeki teknik 6zellikler ya da bir bagka
deyisle; uyak, vurgu, ses yinelemesi gibi miiziksel incelikler duyarl bir kulakla {istesinden
gelinebilecek zorluklardir. Capan’a gore yeniden yaratim erek dilde bir yeniden sdyleme
stirecini getirir. Capan Shakespeare’in II. Richard adli oyununda gegen “I wasted time, and now
doth time waste me” ifadesinin kendisine “beni giryan eden hiikm-i zamandir” dizesini
hatirlattigini sdyler. Ayni sekilde Antenius, Cleopatra’nin yaninda kendinden gecip “let Rome
in Fiber melt!" dediginde Capan’in aklina “varsin goniil agkina harab olsun” sarkisi gelir. Capan
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(1991, s.16), siir gevirisinde 6zgiin metnin yitirilmemesi gereken en 6nemli unsurunun siirdeki
ses tonu oldugunu belirtir ve kendi cevirilerinde elinden geldigi kadar cevirilerinin ‘detone’
olmamasina 6zen gosterir.

Capan’in siir gevirisi ile ilgili soyledikleri geviri siirin dil kullanimi ve anlam evreninin yani sira
estetik kaygilara da atif yaptig1 sonucu ortaya ¢itkmaktadir. Bu durum gostergebilim agisindan
degerlendirildiginde, siir ¢evirisinin yeni bir anlam diizlemi ile birlikte yeni bir estetik diizlemi
de beraberinde getirdigini gostermektedir. Bir baska deyisle, siir ¢evirisi sadece gostergeler arasi
ceviri degil, estetik diizlemler arasi bir degistirmedir.

CEVIRI DERGILERI VE SiiR CEVIRISI CEVIRI ELESIIRISI

Bu boliimde Cumhuriyet doneminde gelisen geviri hareketine énemli katkilar1 olan {i¢ dergi
hakkinda ayrmtili bilgiler verilecektir. Dergiler 1940-1966 yillar1 arasmda c¢ikan 87 sayili
Terctime, 1981-1984 yillar1 arasinda 15 say1 ¢tkan Yazko Ceviri ve 1987-1992 yillar1 arasinda 21
say1 ¢ikan Metis Ceviri dergileridir.

S0z konusu dergiler donemin siir anlayisini yansitmalari, Avrupa, Asya, Antik Yunan ve Latin
siir anlayiglarmi Tiirk okurlarma tanitmalari ve Tiirk sairlerin siirlerinin yabanci dillere
gevrilmesi agisindan son donem Tiirk siirinde biiyiik 6neme sahiptirler. Kendilerini geviri
dergisi olarak tanimlayan bu {i¢ dergi, belli bir yaym doneminde belli bir siirekliligi saglamuslar,
donemlerindeki edebi egilimlerin ve yaklagimlarin aynasi olmuslardir. Ancak bu béliimde
donemin egilim ve yaklasimlarindan ziyade bu ti¢ dergide gelisen geviri siir hareketine vurgu
yapacagiz. Dergileri genel olarak isledikten sonra ilgili dergilerin taranmasi sonucunda ortaya
gikan siir gevirileri hakkinda istatistiksel bilgiler verilecektir. Kimi sayisal verilerin
hazirlanmasinda Ayav ve dig. (1992) calismasi kaynak olarak kullanilmustir.

Terciime Dergisi Mayis 1940 - Temmuz 1966

1940 yilinda Maarif Vekilligi'nin bir yayin organi olarak gikan Terciime dergisi, kesintisiz olarak
19. Say1y1 gormiis, sonrasinda ise belirli araliklarla ¢ikmaya devam etmistir. Dergi, 1940-1966
yillar1 arasinda toplam 87 sayiya ulagmistir. Maarif Vekilligine bagh Terciime Biirosu'nun bir
etkinligi olan dergi, Prof. Bedrettin Tuncel’in idaresindedir. Yayin biirosu ve basildig1 yer
Ankara’dadir. Derginin ilk sayilarinda 6n plana ¢ikan isimler Nurullah Atag, Sabri Esat
Siyavusgil, Ahmet Muhip Dranas, Halide Edip Adivar, Orhan Veli Kanik olsa da ileriki
sayilarda yazar kadrosu geniglemistir.

Yayin hayat1 boyunca 4 6zel say1 cikarmistir. Bunlar Siir Ozel Sayis1 (1945), Goethe Ozel Sayist
(1949), Schiller Ozel Sayis1 (1959), Mektup Ozel Sayist (1964). Dergide yayinlanan telif yazilarin
sayis1 413, geviri yazilarin sayisi ise 931'dir. Cevirilerin ¢ogu Bat1 dillerinden olmakla beraber,
toplam 19 dilden ceviri yapilmistir. Arapcadan Farscaya, Sanskritceden Cinceye, Japoncadan
Hintgeye kadar genis bir yelpazedeki dillerden geviri yapilmustir. Ceviri yapilan diller arasinda
ilk siray1 % 34’liik bir oranla Fransizca almistir. Fransizcadan sonra % 25 ile Almanca % 14 ile
Ingilizce gelmektedir. Latince geviriler % 6’da kalirken Yunancadan yapilan gevirilerin oran ise
% 5'tir. Tiirkgeden yabanci dillere yapilan gevirilerin orani ise % 3.5tir. Derginin ilk yillarinda
antik Yunan ve Latin dillerine 6nem verilmis, Tiirk¢enin 6nemi son yillarda artmaistir.

Ceviri yapilan eserlerin ¢aglara gore simniflamasinda Yakingag % 54 ile ilk sirayr alir. Cagdas
eserlerin gevirisi % 24, Antik ¢aga ait geviriler % 13, Orta Cag’a ait geviriler de % 9’luk bir orana
sahiptir. Ceviri yazilarinin tigte birini deneme-inceleme tiirii, {igte ikisini ise yaznsal tiirler
olusturur. Yazinsal tiirlerin gevirileri biiyiik oranda karsilikli basilmigtir.
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Dergide toplam 224 ¢evirmenin gevirisi ¢tkmustir. 116 ¢evirmen sadece bir geviri yaparken en
cok ceviriyi 42 ceviri ile Selahattin Batu yapmuistir. Derginin ilk donemlerinde Yasar Nabi Naynr,
Sabri Esat Siyavusgil, Azra Erhat, Sebahattin Eyiiboglu, Liitfi Ay, Samim Sinanoglu, Melahat
Togar 6n plana ¢ikan isimler olurken, sonraki donemlerde ise M. N. Gengosman, O. Peltek,
Selahattin Batu, Salah Birsel, [lhan Berk, F. Baltag 6n plana cikmistir. Dergiye katkida bulunan
cevirmenlerden bazilari alfabetik siralamayla su sekildedir: Oktay Akbal, Sebahattin Ali, Melih
Cevdet Anday, Ozdemir Asaf, Nurullah Atag, Liitfi Ay, F. Baldas, Selahattin Batu, Suat Baydur,
Sadi Baytin, {lhan Berk, Salah Birsel, Pertev Naili Boratav, Orhan Burian, Necati Cumali, Ahmet
Muhip Dranas, Azra Erhat, Sebahattin Eyiiboglu, M. Nuri Gengosman, Erol Giiney, Resat Nuri
Glintekin, Vedat Glinyol, Talat Sait Halman, Nusret Hizir, Kemalettin Kamu, Orhan Veli Kanik,
Yakup Kadri Karaosmanoglu, Vasfi Mahir Kocatiirk, Yunus Kazim Koni, Sait Maden, Muallim
Naci, Yasar Nabi Nayir, Behget Necatigil, Afif Obay, Halid Fahri Ozansoy, Nahid Sirr1 Orik,
Melahat Ozgii, Oguz Peltek, Tahsin Sarag, Samim Sinanoglu, Suat Sinanoglu, Sabri Esat
Siyavusgil, Cemil Ziya Sanbey, Ahmet Hamdi Tanpmar, Cahit Sitki Taranci, Melahat Togar,
Hilmi Ziya Ulken, Halit Ziya Usakligil, Suut Kemal Yetkin, Can Yiicel.

Dergide Sebahattin Ali, Halide Edip, Yasar Nabi ve Nurullah Ata¢'in terciime siir teknigi
iizerine denemeleri, Falih Rifki Atay’in terciime tanitimlari, Mithat Cemal Kuntay'in terctime
notlari, Hasan Ali Yiicel'in takdim yazilar1 karsimiza ¢ikan telif yazilardir. Dergide yaymlanmus
baz1 siir ¢evirileri sunlardir:

Orhan Burian'in Macbeth gevirisi c. 1-7, Ahmet Muhip Dranas’in Baudelaire’den gevirileri c. 2-
8, Sabahattin Eyiiboglu'nun yine Baudelaire’den ve La Fontaine’den mensur siir gevirileri c. 2-8,
Litfi Ay'm Corneille ve Musset'ten yaptig1 geviriler c. 2-9, c. 4-28, Sadik Boran'in Rupet
Brokee’den yaptig1 geviriler c. 3-13. Baudelaire’den geviri yapan bir diger isim de Ziibeyde
Boran’dir c. 3-16. Yunus Kazim Koni Holderlin’den mensur siirler gevirmis c.3-18. Yine
Holderlin’den Melahat Togar'in cevirileri de yer almaktadir c. 5-28. Azra Erhat'm Sappho,
Arkhillokos, Hesiodos ve Aristophanes’ten yaptig1 ceviriler c. 4-19, c. 5-25, Sabri Esat
Siyavusgil’in Edmond Rostand’dan Cyreno de Bergerac, Frongois Villon’dan baladlar, Victor
Hugo’dan Ruy Balas gevirileri c. 5-28, c. 8-43,44. Can Yiicel'in Ovidius Naso’dan Narkissos
gevirisi c. 5-25, T. S. Eliot ve La Fontaine’den yaptig1 ceviriler c. 11-60, c. 14-69-70 de énemli
ceviriler arasindadir.

Dergide Dogu klasiklerinden yapilan geviriler olarak Yedi Aski gevirileri c. 4-19, Necati Lugal'm
Sehname cevirisi c. 5-27, Nuri Gengosman’in Cami’den yaptig1 rubai ve gazel gevirileri c. 7-38
ile Sadi’den ¢evirdigi segme siirler c. 8-45, Saffet Yetkin'in Molla Cami’den yaptig: geviriler c. 8-
45, yine Nuri Gengosman’in Kaside-i Biirde ¢evirisi c. 15-73, 74 6nemlidir.

Yazko Ceviri Temmuz 1981 — Nisan 1984

Temmuz 1981 — Nisan 1984 tarihleri arasinda toplam 18 say1 yayinlanan Yazko Ceviri, 15. Sayiya
kadar araliksiz ¢ikmis, sonraki donemde diizensiz araliklarla devam etmistir. Derginin bir 6zel
sayisi vardir: Kafka Ozel Sayisi. Derginin sahibi YAZKO adina Mustafa Kemal Agaogly,
yOneticisi Ahmet Cemal ve yaz1 isleri miidiirii Adnan Yalginer'dir. Yazko Ceviri'de ¢ikan 531
yazinin 4001 geviri, 131'i ise telif yazidir. Ceviri yazilarin % 49'u yazinsal tiirler, %11’i kuram,
%39"u deneme-inceleme, %1’i kitap tanitimi ve ceviri elestirisi tizerine yazilan yazilardir. Ceviri
kuramu ile ilgili yazilarin %751 dil {izerine, %25’i ise geviri {izerinedir.

Dergide toplam 28 dilden ceviri yapilmis olup bu cevirilerin %95’lik kismu Bat1 dillerinden
yapilan cevirilerdir. En ¢ok Fransizcadan geviri yapilmustir. Dergideki toplam 400 gevirinin 84’1
Fransizca, 80’1 1ngilzce, 69'u Almancadir. Kalanlar ise Rusca, Ispanyolca, italyanca, ve Tiirkce
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olarak goze carpmaktadir. Derginin 5. Sayisindan itibaren Tiirk yazarlarin siirleri de yabanci
dillere gevrilmeye baglanmustir. Bu siirlerden %44'(i Fransizcaya, %44’ii Ingilizceye, %12’si
Almancaya gevrilmistir. Genelde yakingag ve ¢agdas yazarlardan yapilan geviriler goriiliir.
Antik c¢agdan yapilan gevirilerin orani %3 olarak kalir. Siirler biiyiik oranda karsilikli
basilmamistir. Karsilikli basilan siirler gogunlukla Tiirk sairlerin siirleridir.

Yazko Ceviride toplam 155 ¢evirmen gorev almistir. Bunlardan 83'ii sadece bir ¢eviri yapmustir.
En cok geviri yapan gevirmen 28 geviriyle derginin yoneticisi Ahmet Cemal’dir. Dergiye kathida
bulunan baglica cevirmenler alfabetik olarak soyle siralanabilir: Ataol Behremoglu, Murat Belge,
[lhan Berk, Ahmet Cemal, Aziz Calislar, Cevat Capan, Mehmet Cavus, Sebahattin Eyiiboglu,
Aksit Goktiirk, Vedat Giinyol, Sema Rifat Giizelsan, Giil Isik, Selim Ileri, Ozdemir Ince, A. Kadir,
Mehmet Kanar, Ayse Kiran, Ahmet Kocaman, Onat Kutlar, Sait Maden, Lale Miildiir, Behget
Necatigil, Bertan Onaran, Adnan Ozer, Fatih Ozgﬁven, Baris Pirhasan, Mehmet Rifat, Oktay
Rifat, Samih Rifat, Yurdanur Salman, Ulkii Tamer, Melahat Togar, Atilla Tokatli, Tomris Uyar,
Can Yiicel.

Metis Ceviri Ekim 1987 — Ekim 1992

Ekim 1987 - Ekim 1992 yillar1 arasinda toplam 21 say1 yayinlanan Metis Ceviri, 19. Sayiya kadar
diizenli bir sekilde ¢ikmus sonraki donemde diizensiz araliklarla yoluna devam etmistir. Dergide
yayinlanan toplam 581 yaziin 394’1 ceviri, 187’si ise telif yazidir. Telif yazilar inceleme-
arastirma tizerine yogunlasmuis, kitap tanitimi, ¢eviri kurami, geviri elestirisi gibi konularda da
yazilar yaymlanmustir. Ceviri yazilarin ise %72’si yazinsal {iriin, %17’si inceleme-deneme, %9.5'i
ise geviri kurami hakkindadir.

Dergide toplam 28 dilden geviri yapilmistir. Cevirilerin ¢ogu (%66) Bat1 dillerinden yapilmis
olup en ¢ok kullanilan dil ingilizce olmustur. Karsilastirmali geviri hari¢ 377 gevirinin 136’s1
ingilizce, 87’si Tiirkge, 43"t Almanca, 30'u Fransizca metinlerin cevirisidir. Dergideki ¢evirilerin
%951 6zgiin, %51 ise ikincil dillerden yapilmustir. Yukarida incelenen iki dergiye oranla daha
fazla Tiirk sairin eserini yabanci dillere ¢eviren dergide, Tiirk sairlerin eserlerinden %401
Ingilizceye, %26’s1 Almancaya, %22’si Fransizcaya, %2’si Ispanyolcaya, %2’si Italyancaya, %1'i
ise Adige, Ermenice, [branice, Kiirtce, Osetce, Yahudi Ispanyolca31 ve Yunancaya gevrilmistir.
Cevirilerin %901 cagdas donem {irlinlerinden yapilan cevirilerdir.

Metis Ceviri Dergisinde toplam 241 ¢evirmenin gevirisi yaymlanmustir. Bunlardan 157’si tek bir
geviri yapmustir. En ¢ok ¢eviri yapan gevirmen ise 24 ceviriyle Yurdanur Salman’dir. Dergiye
katkida bulunan cevirmenlerden bazilar1 sunlardir alfabetik olarak su sekilde siralanabilir:
Fiisun Akatli, Teoman Aktiirel, Savkar Altinel, Oru¢ Arioba, Yasar Avung, Berlin Yazi Ceviri
Grubu, Ahmet Cemal, Ruth Cristie, Cevat Capan, Glizin Dino, Safinaz Duruman, Ismet Zeki
Eytiboglu, Zafer Giiler, Niliifer Giingormiis, Miige Glirsoy, Talat Sait Halman, Victoria
Holbrook, Kemalettin Kamu, Nesrin Kasap, Alber Kesis, Petek Kurtboke, Turgay Kurultay, Sait
Maden, Metis Ceviri Calisma Grubu, Levent Mollaismailoglu, Lale Miildiir, Fatih Ozgﬁven,
Saliha Paker, Miifide Pekin, Yurdanur Salman, Tahsin Sarag, Tugrul Tanyol, Talat Tekin,
Melahat Togar, Zehra Toska, Tevfik Turan, Sedat Umran, Tomris Uyar, Orhan Veli, Hilmi
Yavuz, Suut Kemal Yetkin, Can Yiicel, Tahsin Yiicel.

Ceviri dergilerinde siir cevirisi ve ceviri elestirisi

Ceviri dergileri ve bu dergilerdeki ceviri faaliyetleri daha onceki bir¢ok arastirmanin konusu
olmustur. Bu arastirmalar igerisinde s6z konusu dergilerdeki geviri elestirisi yazilar1 iizerine
yapilan calismalar buradaki konumuz agisindan &zellikle Snemlidir. Universitelerde Miitercim-
Terciimanlik boliimlerinin, 6zelikle de geviribilim ¢alisma alaninin yayginlasmasi, konunun
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akademik diizeyde ele alinmasini beraberinde getirmistir. Ceviri dergileri {izerine yapilan
calismalar icin basta Bogeng Demirel ve Yilmaz (1998) olmak iizere, Berk (2004), Goktas (2005),
Akyol (2008), Ozdilek (2013) gibi calismalara bakilabilir. Bizim calismamiz daha ¢ok var olan
durumu ve bu durumun nedenlerini sorgulama g¢alismasi olup geviri elestirisi icin Olgtitler
olusturma amaci giitmemektedir (digerleri arasinda bkz. Bogen¢ Demirel ve Yilmaz, 1998;

Anamur, 1998).

Ceviri dergilerinde ceviri elestirisi baglaminda tartisilan en kapsamli konu geviride kaynak
metin-erek metin karsilastirmasidir. Bu konudaki tartismalarin ana eksenini kaynak metin-erek
metin arasindaki uyumsuzluklar, bir bagka deyisle ¢eviri yanlislar: olusturur. Dolayisiyla geviri
elestirisi aslinda bir esdegerlik sorunu olarak ortaya ¢ikmistir. Bu durumu Toury’nin kurami
agisindan degerlendirdigimizde, karsimiza matris norm ve metinsel-dilsel norm ikiligi ¢ikar
(Toury, 1995). Soyle ki, geviri elestirmenleri ¢evirinin matris normlar agisindan kaynak dile
alabildigine sadik; metinsel-dilsel normlar agisindan ise erek dilin yapisini en iyi yansitir olma
ozelligine vurgu yapmiglardir. Bu da aslinda gevirmenden ayni anda bir¢ok sey beklemekle ayni
anlama gelmektedir. Bu durum ¢evirmeni geviri siirecinin her yerine, her asamasina dikte eder
hale getirmis; gevirmen ayni anda hem kaynak metinde, hem de erek metinde goriiliir bir siiper
varlik, bir omnipresent aktor olarak resmedilmistir. Ozellikle yazin cevirilerinde elestiri,
gevirmen nerede hata yapmis sorusunun ekseninde tipik bir cad1 avina déniismiistiir (Ayrica
bkz. Bengi Oner, 1999).

Kaynak metin — erek metin esdegerliginin en ¢ok 6n planda oldugu dénem Terciime Dergisi
donemidir denebilir. ilgili donemde siir gevirilerinin orijinalleri ile birlikte verilisi, ister istemez
kaynak metin — erek metin karsilastirmasmi beraberinde getirmis, 6zellikle sozciik se¢imi
konusu elestirilerin en 6nemli ekseni olmustur (Hizir, 1941). Bu donemde goriilen mikro diizey
elestiriler sonraki donemlerde de devam etmis, ¢eviri metninin makro diizey degerlendirilmesi
ortaya ¢tkamamustir.

Terciime Dergisi'ndeki geviri elestirisi yazilarinin igerigi ve tonu incelendiginde bu yazilarin
aslinda bir geviri elestirisi olmaktan ziyade ilgili donemde yapilan gevirilerin niteligi {izerine
degerlendirmelerdir denebilir. Ceviri elestirisinin Olgiitlerinin tam anlami ile ortaya ¢tkmadig:
bu donemde elestirmenler cevirileri genellikle olumlu bulmus, baz kiigiik alternatif geviri
onerileri de yapmuglardir. Ayrica dergide yapilan geviri elestirilerine geviri sahipleri tarafindan
verilen cevaplar da yayinlanmisgtir. Ozdilek’in (2003) ayrmtili galismasinda Terciime Dergisi'nde
yaymlanan tiim geviri elestirisi yazilarinda (106) yazi, sadece 5 tanesine ¢eviri sahibi tarafindan
cevap verildigi aktarilmistir Ozdilek (2003, s. 40).

Kaynak metin - erek metin esdegerligi tartismasinin geviri elestirmenleri tarafindan siirekli
giindemde tutulmasinin bir diger nedeni de metinlerin yapisal anlamda biiytimemesi, bir diger
deyisle ceviri elestirmeninin geviriyi degerlendirirken goziine takilan bir ya da birden ¢ok dilsel
formu -bu bir sozciik, bir bek ya da bir ctimle olabilir- elestirisinin ana giindemi olarak
belirlemeye devam etmesidir. Oysa metin kavrami biinyesinde sadece climleleri degil, o
ciimleler arasinda var olmas: gereken bagdasiklik, tutarlilik, kabul edilebilirlik gibi
metindilbilimsel olgiitleri de barindirir. Dolayisiyla geviri elestirisi kiiciik dilsel formlar1 degil
daha biiytik dilsel formlar1 g6z 6niine aldiginda daha farkl bir geviri elestirisi anlayis1 gelisebilir.
Karantay'in (1993) s6z konusu ettigi makro diizey betimleme de buna benzer bir durum olarak
goze carpmaktadir.

Ceviride kaynak dil- erek dil kargithg: icin metindilbilimsel olgularin yani sira edimbilimsel
olgular da 6nemlidir. Nitekim dilsel formlar ve bu formlarin dizgeye aktarimiyla olusan daha
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biiyiik dilsel formlar sadece dilbilgisel anlam degil, ayn1 zamanda konusucunun niyetleriyle
bezenmis kullanimsal anlam da barmndirirlar. Ceviride 6zellikle Terciime Dergisi doneminde
elestirmenler tarafindan gelistirilen metne salt anlam degil, ayn1 zamanda dilbilgisel yap1
esdegerligi agisindan da bagl kalinmasi yoniindeki 1srar, sozdizimsel yapilarin kullanima ait
olgularmin diller arasinda fark gostermesi olgusuyla celisir haldedir. Bu konuda Akerson
Erkman (1988 s. 34) ceviride dilbilgisi kurallarina sekilsel baglhiligin anlami Gtelememesi
gerektigini, cevirinin kaynak dildeki értiik niyetlere baglh olmasi gerektigini ifade eder. Ornegin
Almanca, Ingilizce gibi Avrupa dillerindeki edilgen ile Tiirkcedeki edilgen yapilarinda znenin
otelenisinde farkl ortiik niyetler olabilir. Dolayisiyla ¢eviride dilbilgisel yapinin segimi bu ortiik
niyetlere bagh olmalidir. Bu konuda aslinda Even Zohar'in ¢oklu-dizge kurami da yeterince
agiklayicr olabilir (Even Zohar, 1978). Ceviriye erek kiiltiirtin bir {irlinii olan yaklasan bu
betimlemeli yaklasim, Ozellikle siir gevirisinin kaynak metinden so6zdizim agisindan gokga
uzaklagmasi sorunuyla daha basarili bir sekilde yiizlesebilir.

Yukarida da belirttigimiz gibi kaynak dil — erek dil esdegerligindeki bozulmalar dénemin
elestirmenleri tarafindan hata incelemesi olarak ele alinmaktadir. Ancak, cevirideki hatalar
Paker’e (1983, s. 131) gore geviri degerlendirmelerinde bir temel olarak kabul edilmemelidir.
Paker bu tutumuna kaynak olarak Anton Popovi¢'in hata yerine kullandig1 kaydirma terimini
kullarur. Popovic’e gore kaynak metin — erek metin farkliliklar1 birer hata degil, deyis
kaydirmasidir ve geviri siirecinde olagan karsilanmalidir (Popovig, 1981, s. 156). Popovi¢'in bu
ozlinde-yapisala / dilbilimci yaklagimi ¢evirmeni siiper kahraman koltugundan indirmek igin
ideal bir yol olarak diisiiniilebilir. Nitekim Paker bu baglamda T.S. Eliot'un The Love Song of
Alfred Profrock adli siirlerinden en ¢ok Can Yiicel’inkini basarili bulur. Bunun nedeni ise Can
Yiicel'in gevirmenler arasindaki gorece daha Ozgiir tutumu ve Popovi¢'in tabiriyle deyis
kaydirmalarina daha fazla yer vermesidir. Paker’e gore Can Yiicel gevirisinde hem 6zgiin metne
bagli kalmis hem de Tiirk siirinin olanaklarindan faydalanmustir.

Paker’e (1983) paralel olarak Karantay (1987) de kaynak dil — erek dil farkliliklar1 baglaminda
gevirenin oOzglrliigiinden yanadir denebilir. Karantay’a (1987 s. 56) gore ozellikle yazin
gevirisinde kaynak metin-ama¢ metin karsilastirmasina indirgenen ¢eviri elestirisinin
alanyazina ¢ok da faydas: yoktur. Bunun yerine, amag¢ metin-amaclanan okur kitlesi, kaynak
dizge-amac¢ dizge, kaynak metin-ayn1 dilin/kiiltiiriin/geleneklerin yansimasi olan metinler
dizgesi arasindaki ¢ogul iligkileri irdeleyen van den Broeck’iin betimleme modeli daha iyi sonug
verebilir (Karantay, 1987 s. 56) (Ayn1 zamanda bkz. Bengi—@ner, 1993, s. 31; Ece, 2008 s. 142).
Ozellikle, Bengi-Oner’in (1993) calismasi, geviriye kuramsal agidan yaklasimin biinyesinde
barindirdigr bazi geligkilerin ceviri elestirisine de sirayet ettigi, elestirideki kaynak metin
odakliligin ¢evirmeni ulasilamaz bir miikemmelligin hedefi haline getirdigi seklinde
yorumlanabilir.

Yazin gevirisinde kaynak metin - erek metin farklilif1 konusunda Doltas (1988) Paker (1983) ve
Karantay’dan (1987) daha farkli goriisler dile getirmektedir. Doltag’a (1988) gore, geviri
sonucunda ortaya ¢ikan iki metin arasinda benzerlik saglamak esas olmalidir. Benzerlik ¢eviri
kavramui ile 6zdes iken, farklilik ise varyant kavramini getirir. Bu konuda Mehmet Fuat da
kaynak metindeki tislubun muhafazasi konusunda c¢evirmenin birtakim sorumluluklarinin
oldugunu hatirlatir (Fuat, 1987 s. 19). Fuat'a (1987) gore ¢evirmenin yabanci bir yazar1 ¢eviri
yoluyla kendi iislubuna hapsetmesi bagislanamayacak bir kolaya kagmaktir. Tam tersi olarak
gevirmen, yazarin havasma girmeli, yazarin {tislubuna karsiik gelebilecek bir {islup
gelistirebilmelidir.
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Ceviri elestirisi baglaminda kaynak dil — erek dil esdegerligi konusunun bir diger uzantis1 da
erek dildeki dilsel form ve dizge olanaklarimin ceviri {izerinden degerlendirilmesidir. Bir bagka
deyisle, ceviri elestirisi bazen kaynak dil — erek dil farkini erek dildeki ifade yetersizligine
baglamus, erek dildeki dilsel formlarin ceviri yoluyla zenginlesebilecegi ortaya atilmistir. Bu
durum 1980 sonrasi geviri hareketinin dergileri olan Yazko Ceviri ve Metis Ceviri dergileri i¢in
gecerli goziikmese de erken Cumhuriyet doneminin dergisi olan Terciime igin gegerlidir.
Terclime dergisindeki geviri elestirisi bazen erek dildeki -Tiirk¢edeki- sorunlara indirgenmis,
Tiirkgenin ifade olanaklarmin zayifligindan bahsedilmistir (Ozdilek, 2013 s. 37) bu durumun
agirlikli olarak terciime dergisinde ortaya ¢ikmasinin nedeni donemde hakim olan dil planlama
calismalar: olabilir. Erken Cumhuriyet yillarindaki dilde sadelesme hareketi, kendisini yazin
diinyasinda da hissettirmis, eski kelimeler yerlerini yeni kelimelere terk etmistir. Ancak yeni
kelimelerin semantik/ontolojik ¢agristmlarinin heniiz oturmamus olusu, yazinsal anlamda farkl
anlamlar kazanamamalar1 beraberinde ceviri zorluklarimi da getirmis olabilir. Terctime
Dergisi'nde ceviri yapan Suat Sinanoglu, Sabahattin Ali gibi ¢evirmenlerin siklikla erek dilden
yakinmalarmin nedeni bu olabilir.

Bu konudaki bir diger nemli nokta da cevirmenlerin kimi zaman eski Tiirkceye itibar etmeleri,
cevirideki ifadeyi tam karsilamayan Oztiirkce kelimeler yerine eski kelimeleri kullanmalaridir.
Bu da ceviri metninin dilini ¢eviriye muhtag hale getirmektedir. Nitekim Terciime Dergisinde
kimi elestirmenler kimi gevirileri eski dil ve tislup kullandiklar1 gerekgesiyle elestirmektedirler.
Ornegin, Nahit Sirri'ya ait bir Voltaire evirisi Bedrettin Tuncel tarafindan gevirideki dil ve
iislubun fazlasiyla eski oldugu gerekgesiyle elestirilmistir (Bogeng Demirel ve Yilmaz, 1998 s.
101). Burada kanumizca geviride kullanilacak erek dilin dil planlamasi (dilde sadelesme) sonucu
ortaya g¢ikan bicimsel kisitlarinin gevirmen tarafindan eski dil ve iislup kullanilarak baypas
edilmesi so6z konusudur. Tiirk¢enin yogun bir sadelesme evresine girdigi 1930-1950 yillar
arasindaki ceviri faaliyetlerinin dildeki sadelesmeden ne derece etkilendigi ayr1 bir ¢alisma
konusu olabilir.

Son olarak, ¢eviri dergilerindeki geviri elestirisi yazilarinda ortaya ¢ikan tartismalardan biri de
geviri i¢in normlarin gelismesini saglayacak bazi ¢eviri regetelerinin verilmesi, bir bagka deyisle
cevirinin nasil olmasi gerektigi konusunun bireysel yazarlarca irdelenmesidir. Ornegin Terciime
Dergisi'nde siklikla yazan Nusret Hizir ¢evirinin nasil olmasi gerektigi konusunda fikirlerini
beyan etmistir. Karantay’a (2008) gore bu tiirden regeteler aslinda geviribilimin bir bilim olarak
ortaya ¢ikmadig1 o donemlerde geviri i¢in bir norm arayisindan ibarettir. Ayni sekilde sonradan
devam eden Yazko Ceviri ve Metis Ceviri gibi dergilerde de gevirinin olmasi gereken
ozelliklerine dair goriiglere yer verilmistir. Bu konuda Ozdilek’in (2013)Terciime Dergisi'ndeki
ilgili goriisleri derledigi simiflandirma oldukga 6nemlidir ve diger dergiler i¢in de gelistirilebilir.

SONUC

Bu makalede siir gevirisi ekseninde Cumhuriyet donemin geviri hareketinin kilometre
taglarindan olan ti¢ dergi — Terclime, Yazko Ceviri, Metis Ceviri- incelendi ve 6zellikle bu
dergilerin geviri elestirisi ¢alisma alanina yaptiklar: katkilar irdelendi. Gerek erken Cumhuriyet
doneminde belirli bir misyonla yaymn hayatina atilan Terciime dergisi, gerekse 1980 sonrasi
donemde ¢ikan Yazko Ceviri ve Metis Ceviri dergileri geviri elestirisi baglaminda bir¢ok yazi
yayinlamis, ¢eviri normlarinin olugsmasina smirli da olsa katkida bulunmuslardir.

Katkinin smirliliginin nedenleri olarak (i) geviri elestirisinin aydinlar arasinda bir begenmeme
ifadesi olarak algilanmasi, (ii) gevirmene ayni anda hem kaynak metne sadik kalip hem de erek
metinde harikalar yaratma misyonunu yiikleyerek omnipresent bir siiper kahraman
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yaratilmasi, (iii) cevirmenlerin {izerine yaslanacag1 genel kabul gormiis ¢eviri normlarimnin bir
tiirlii olusturulamamasi, (iv) ¢evirmenlerin ayni1 metnin bazi yerlerinde kaynak metne sadik
kalip, baz1 yerlerinde ise erek dilde estetik bir diizlem olusturma amacmna yonelik olarak
yeniden yaratim yapmalari ve bu durumun “Ne Isa’ya ne Musa’ya yaranabilme” sonucunu
dogurmasi olarak sayilabilir.

Giiniimiizde ise Bengi Oner (1993), Paker (1988), Karantay (2008) gibi belirli bir biling diizeyiyle
yapilan ¢alismalar neticesinde, 6znel yargilara hapsolmus bir kusur arama etkinligi olan geviri
elestirisi, giderek nesnel dlgiitlere yaslanan, hem ceviri sonucu ortaya ¢ikan {iriinii hem de geviri
stirecini dikkate alan bir anlayisa dogru evrilmektedir.
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